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ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ АНГЛОМОВНИХ ТЕРМІНІВ 
СФЕРИ БАЛЬНИХ ТАНЦІВ УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ

Статтю присвячено дослідженню особливостей перекладу англомовних термінів сфери бальних танців укра-
їнською мовою. Актуальні дослідження, пов’язані з перекладом англомовної термінології в різних сферах сучасної 
комунікації, продемонстрували, що терміни є невід’ємною частиною повсякденного спілкування активних учас-
ників того чи того типу дискурсу і потребують неабиякої уваги науковців. При цьому перекладачі стикаються з 
певними труднощами під час роботи над перекладом термінології, що пояснюється відсутністю усталених від-
повідників, особливостями культурного контексту, а також наявністю одного й того самого терміну, який має 
різні значення в залежності від галузі його використання. Оскільки термінологія танцювально-спортивної сфери 
комунікації належить до категорії вузькоспеціалізованих термінів, тому вони потребують особливої уваги й 
точного перекладу задля якісної комунікації активних учасників танцювальної спільноти. Терміни сфери бальних 
танців характеризуються точністю, нейтральністю, системністю та відображають норми і традиції спілку-
вання в цій галузі, не зважаючи на те, що танцювально-спортивна комунікація сповнена емоцій та почуттів як 
на змаганнях, так і під час тренувань.

Проаналізувати особливості перекладу англомовної термінології сфери бальних танців українською мовою, 
вдалося виявити найпродуктивніші перекладацькі прийоми, які були використані перекладачем під час роботи 
над перекладом основних рухів та фігур різних видів бального танцю українською мовою. Такими прийомами є 
переклад за допомогою лексичного еквівалента, прийом транскрипції та транслітерації, а також калькування. 
Вибір різних перекладацьких прийомів під час перекладу однієї групи термінів на позначення рухів та фігур баль-
ного танцю пояснюється як важливістю збереження ідентичності англомовної термінології бальних танців, 
так і необхідністю якісного пояснення певних описових деталей. 
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PECULIARITIES OF TRANSLATING ENGLISH TERMS 
OF BALLROOM DANCING INTO UKRAINIAN

This article discusses the study of the peculiarities of translating English terms of ballroom dancing into Ukrainian. 
Current research related to the translation of English terminology in various spheres of modern communication have 
demonstrated that terms are an integral part of everyday communication of active participants in a particular type of 
discourse and require considerable attention from scientists. At the same time translators encounter certain difficulties 
when working on the translation of terminology, which is explained by the lack of established equivalents, the peculiarities 
of the cultural context as well as the presence of one and the same term, which has different meanings depending on the field 
of its use. Since the terminology of the dancesport sphere of communication belongs to the category of highly specialized 
terms, they require special attention and accurate translation for the purpose of high-quality communication of active 
participants in the dance community. Ballroom dance terms are characterized by accuracy, neutrality, systematicity and 
reflect the norms and traditions of communication in this field despite the fact that dancesport communication is full of 
emotions and feelings both at competitions and during training process.

Analyzing the features of the translation of English ballroom dance terminology into Ukrainian, it was possible to 
identify the most productive translation techniques that were used by the translator when working on the translation of the 
main movements and figures of various types of ballroom dance into Ukrainian. Such techniques are translation using a 
lexical equivalent, transcription and transliteration as well as calque. The choice of different translation techniques when 
translating one group of terms to denote movements and figures of ballroom dance is explained both by the importance 
of preserving the identity of English ballroom dance terminology and the need for a high-quality explanation of certain 
descriptive details.
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Постановка проблеми. Питання, пов’язані 
з перекладом англомовної термінології в різних 
сферах сучасної комунікації, набувають актуаль-
ності у лінгвістичних та перекладознавчих науко-
вих розвідках, оскільки є невід’ємною частиною 
повсякденної комунікації активних учасників того 
чи того типу дискурсу. При цьому перекладачі 
стикаються з певними труднощами під час роботи 
над перекладом термінології, що пояснюється 
відсутністю усталених відповідників, особливос-
тями культурного контексту, а також наявністю 
одного й того самого терміну, який має різні зна-
чення в залежності від галузі його використання. 
Особливо популярними на сьогоднішній день є 
питання перекладу науково-технічної терміноло-
гії, яка стала невід’ємною частиною різних сфер 
життєдіяльності людини, проте все ще залиша-
ються певні галузі, термінологія яких є не достат-
ньо вивченою.

Аналіз досліджень. Проблемам термінотво-
рення та особливостей перекладу термінів різних 
сфер життєдіяльності приділено увагу багатьох 
дослідників. Переклад науково-технічної тер-
мінології досліджували (Білозерська Л.П. 2010, 
Карабан В.І. 2020, Мосієвич Л.В. 2024). Питанню 
перекладу медичної термінології приділено увагу 
(Божук А.О. 2024, Ісаєвої О.С. 2019), а особли-
вості перекладу юридичних термінів досліджу-
вали (Дудка А.А. 2009, Дуднік Г.С. 2019). Проте, 
на сьогоднішній день, особливості перекладу тан-
цювально-спортивної термінології є не достатньо 
вивченим питанням і тому потребує детального 
дослідження. 

Мета статті – проаналізувати особливості 
перекладу англомовної термінології сфери баль-
них танців українською мовою, виявити найпро-
дуктивніші перекладацькі прийоми.

Виклад основного матеріалу. Натепер існують 
різні визначення поняття «термін» у сучасній лінг-
вістиці. Деякі науковці дотримуються думки, що 
термін – це слово або словосполучення, що є емо-
ційно-нейтральним, та використовується у певній 
галузі науки й техніки, мистецтва, спорту для того, 
щоб передати точне визначення понять та назв пред-
метів (Коваленко, 2001: 255, Сливка, 2023: 146). Інші 
визначають термін як однозначне й точне слово або 
словосполучення, що є складовою частиною певної 
системи (Білозерська, 2010: 21–22). 

Під час роботи з термінологією, перш за все, 
науковці розподіляють їх на три ключові групи: 
загальнонаукові терміни, міжгалузеві терміни та 
вузькогалузеві терміни (Панько та ін., 1994: 33). 
Загальнонаукові терміни вживаються в багатьох 
галузевих термінологіях, в той час як міжгалузеві 

терміни використовуються лише в кількох спо-
ріднених галузях (Лютянська, 2024: 115). Вузь-
когалузеві терміни є особливими для конкретної 
сфери життєдіяльності людини та відображають 
норми й традиції спілкування в цій галузі. 

В текстах танцювально-спортивного дискурсу 
використовуються переважно вузькогалузеві тер-
міни й абревіатури, які є особливими для цієї 
галузі та потребують точного перекладу (LOD – 
line of dance (лінія танцю), РР – promenade position 
(променадна позиція), AJS – absolute judging 
system (абсолютна система суддівства)). Вони є 
важливим елементом професійної комунікації між 
тренерами і танцівниками, а також іншими учас-
никами цієї сфери діяльності. 

Танцювально-спортивний дискурс є особливим 
різновидом комунікації, який відбувається в межах 
статусно рольових відносин, має мету, комуніка-
тивні стратегії і тактики, учасників комунікації. 
Спілкування в бальній (танцювально-спортивній) 
сфері характеризується наявністю інтердискурсив-
них зв’язків, які встановлюються зі спортивною, 
педагогічною, мистецькою, емоційною сферами. 
Саме тому танцювально-спортивний дискурс охо-
плює широкий спектр текстів (навчальні програми, 
підручники з техніки бальних танців, журнали, суд-
дівські протоколи тощо) й характеризується наяв-
ністю різноманітних термінів.

Термінологію в танцювально-спортивному 
дискурсі можна класифікувати наступним чином:

1.	 За аспектом танцювально-спортивної діяль-
ності (назви основних рухів та фігур, терміни, що 
описують якість виконання танцю, термінологія 
змагань тощо).

2.	 За структурою (однослівні, багатослівні, 
абревіатури).

3.	 За походженням (запозичення з інших мов, 
термінологічні новотвори).

Для термінології танцювально-спортивного 
дискурсу характерними рисами є емоційна ней-
тральність, точність й однозначність, системність, 
стислість. Суддівські або тренерські коментарі 
виступів танцівників на змаганнях можуть містити 
деякі терміни з оцінним значенням, що дозволяє 
говорити про експресивність в окремих випад-
ках, проте більша частина термінів, яка існує для 
ефективної комунікації активних учасників тан-
цювально-спортивного дискурсу є нейтральною, 
не зважаючи на те, що танцювально-спортивна 
комунікація сповнена емоцій та почуттів як на 
змаганнях, так і під час тренувань.

Важливою складовою успішної комунікації 
в україномовному танцювально-спортивному 
середовищі є правильний переклад англомовних 
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термінів українською мовою, що потребує корек-
тного вибору прийомів і тактик перекладу. Серед 
найпродуктивніших слід зазначити переклад за 
допомогою лексичного еквівалента, прийому 
транскрипції та транслітерації, калькування. Роз-
глянемо це детальніше. 

Назви основних рухів та фігур описані в кни-
гах з техніки бальних танців англійською мовою, а 
їхній переклад здійснений в офіційних документах 
всеукраїнської федерації танцювального спорту. 
Наприклад, при перекладі наступних термінів 
перекладач скористався прийомом перекладу за 
допомогою лексичного еквівалента (basic weave – 
основне плетіння, outside change – зовнішня зміна, 
open natural turn – відкритий натуральний пово-
рот, feather step – крок перо, reverse wave – зво-
ротня хвиля (перелік дозволених фігур)), який 
передає точне значення оригінального терміну. 
При перекладі деяких назв фігур танцю фокстрот 
(whisk – віск, telemark – телемарк, impetus – імпе-
тус, top spin – топ спін ) й танцю румба (alemana – 
алемана, aida – аіда, spiral – спіраль) перекладач 
вдається до використання прийому транскрип-
ції та транслітерації очевидно задля збереження 
ідентичності англомовної термінології, оскільки 
бальні танці в сучасному розумінні зародилися 
саме в Англії, а також для практичної зручності, 
оскільки спілкування між танцівниками та тре-
нерами з різних країн здійснюється саме англій-
ською мовою.

Слід також зазначити, що під час перекладу тер-
мінів на позначення рухів та фігур в різних бальних 
танцях перекладач може використовувати декілька 
перекладацьких прийомів одночасно задля пере-

кладу терміну, що складається з декількох слів. 
Наприклад, під час перекладу танцювальної фігури 
“Cross Basic with turn – крос бейзік з поворотом” 
використано комбінацію перекладацьких прийомів 
транслітерації та калькування для того, щоб пока-
зати впізнаваність терміну “Cross Basic” й забез-
печити ясність описової частини “з поворотом”. 
Переклад терміну “Running Cross Chasse – біжуче 
крос шасе” також передбачає використання декіль-
кох перекладацьких прийомів одночасно, а саме 
транслітерації та описового перекладу, перш за все 
для відтворення добре знайомих термінів танцю-
вальної сфери діяльності “Cross Chasse” та опису 
характеру руху “running”, який має супроводжу-
вати виконання зазначеної фігури.

Висновки. Отже, проаналізувавши особли-
вості перекладу англомовної термінології сфери 
бальних танців українською мовою, вдалося 
виявити найпродуктивніші перекладацькі при-
йоми, які були використані перекладачем під час 
роботи над перекладом основних рухів та фігур 
різних видів бального танцю українською мовою. 
Такими прийомами є переклад за допомогою 
лексичного еквівалента, прийом транскрипції та 
транслітерації, а також калькування. Вибір різних 
перекладацьких прийомів під час перекладу однієї 
групи термінів на позначення рухів та фігур баль-
ного танцю пояснюється важливістю збереження 
ідентичності термінології мови оригіналу сфери 
бальних танців, необхідністю якісного пояснення 
певних описових деталей, практичністю та зруч-
ністю використання термінів учасниками світової 
танцювальної спільноти, а також впливом багато-
річних традицій цього виду діяльності.
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